<Z>72. KAKASD</Z>

<P>  0. Kakasd, -on, -rul, -ra, -i : n. Kokës [C. Kokasd K.Hn. Kakasd]. — T: 3576,

L: 1988. — A község történetéhez alapos levéltári és szakirodalmi kutatást

végzett Sebestyén Ádám. Munkája alapján írt 12 lapnyi történeti összefogla-

lásból itt csak rövid kivonatot közlünk az alábbiakban. Az ásatások nyomán

fölszínre került leletek és a régi földvárak nyomai már igen régi emberi

településekre utalnak a mai község határában is. A honfoglalás után igen

hamar, a XII. században már templomos hely volt Kakasd. Nevét egy

1436-ban kelt oklevél említi, s ennek alapján egy Kokas nevű köznemesi

családdal hozzák kapcsolatba. A török uralom alatt az 1573/74. évi össze-

írás szerint tíz házból állt, és 90 lakosa volt. A XVII. század végén teljesen

elpusztult, az 1715. évi összeírás nem említi. A XVII. és XVIII. század forduló-

ján azonban egy kisebb délszláv (rác) település volt a község határában. Az új

falut kilenc német család alapította, majd hamarosan még jöttek hozzájuk

németek Bajorországból, Thüringen vidékéről, később Hessen Vünttergbern,

Tráken Lápringen és Reinllánt Böhmen környékéről — a néphagyomány

szerint. 1767-ben már 83 család élt itt. 1840-ben a község az elsők között (a

néphagyomány szerint az első volt Magyarországon) élt az örökváltság lehető-

ségével, és utána gyors gazdasági fejlődésnek indult. 1900-ban 1780 volt a

lélekszáma. 1945 után a kitelepített németek helyére 163 andrásfalvi (buko-

vinai), 27 Hunyad megyei (dévai) és néhány fölvidéki (csallóközi) magyar

család jött a községbe. — Belac külön község volt. Első ízben egy 1198-ban

kelt egyházi irat említi. A török hódoltság idején ez is elnéptelenedett, néhány

rác család lakott csak a kokovicsi részben, majd németek költöztek ide is.

1767-ben 41 család lakta. 1937-ben egyesítették Kakasddal. — Fcs: Kakasd

csúfneve a környéken Tyukurfalva, Baktyukfalva, Kokasd. A belaciakat

belace keszpuk ‘belaci bakkecske’, az andrásfalviakat bicskások, nagyfejűek,

gatyások csúfnevekkel illetik. — Az igen kiváló alapgyűjtés lehetővé teszi,

hogy a székelyek által használt neveket e községben külön feltüntessük. Így

az egyes népi nevek előtt álló szék. rövidítés arra utal, hogy ezt a nevet, név-

formát a betelepült székelyek használják. Természetesen ez legtöbbször elüt

a dunántúli magyar nyelvjárási alaktól.</P>

<P>  1. szék. Falu vége : szék. Viharsarok : n. Kophȧusz : n. Krejlinkhȧusz Fr 2.

szék. Csorgó : n. Kvëllë : n. Stȧprunë F. 1910 körül építették ki. 3. szék.

Ádám Péter Anti hídja Híd. Molnár Antal kertjéből kifolyó forrásra épült. 4.

Dögtemető : n. Fíkerihóf Fr. A háború előtt még ide temették az elhullott<-P> @@1@<S327>
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<-P>állatokat. 5. Főső-falu : szék. Zombai utca : n. Óbërdorf [Rákóczi Ferenc u]
U. Zomba felé vezet. 6. Falu-árok : szék. Falu-közti-árok : n. Torfkáben Á.

A Csorgó vizét vezeti a Rák-patakba. 7. Menyét utca : szék. Kis këszli : n.

Vízëlë [Ady Endre u] U. Itt jártak be a farkasok a faluba telenként régen. 8.

Vendël-szobor : szék. Szent Vendel kërësztje : n. Vendelíni Szo. Körmeneti hely

volt, különösen jószágjárvány idején. 9. Tehén-hëgy : szék. Birka-hëgy : n.

Hȧlcpërk Fr. Itt hajtották ki az állatokat a legelőre. 10. Farkas utca : szék.

Legelő utca : szék. Këszli : n. Volfkëszli [Deák Ferenc u] U. Itt is hajtanak

állatokat a legelőre. Állítólag egy embert valamikor veszett farkas támadott

itt meg, s időnként rajta is kitört a veszettség. 11. szék. Finnyájék kërësztje :
n. Hepkrejc Ke. Székely nevét a mögötte levő ház tulajdonosának ragadvány-

nevéről kapta. 12. szék. Vejsz darálója : n. Srótműle Ép. Székely neve tulaj-

donosa családnevéről. 13. Plébánia : n. Pȧrȧhȧusz Ép. A község legrégibb

épületének tartják. A németek betelepítésekor még erdészház volt. 14.

Karac hidja : szék. Ciril-híd : n. Kȧrȧcprük Híd. A mögötte levő házban régen<-P> @@1@<S328>

<-P>Karac nevű élt, ma pedig Sebestyén Cirilé. 15. Szérüskert : szék. Hostëlok :
n. Hostel Fr. Régen itt csépeltek, ma egyre többen szőlővel ültetik be. 16.

Nagy iskola : szék. Feccer iskola : n. Grósz’súle Ép. 1850-ben épült. A székelyek

az itt tanító Fetzer Ferencről nevezték el. 17. Régi-plébánia Ép. Ma lakó-

káz. 18. Hëgyi-kut : szék. Temető kútja : n. Përkprunën Kú. Magaslaton

van 19. Hëgy : szék. Temető utca : szék. Kálvária utca : n. Përk [Szabadság u]
U. A Temetőbe és a Kálváriára vezet. 20. Kálvária : n. Kȧlfȧripërk Do 21.

Major ut Ú. A tsz. majora felé vezet. 22. Szurdik : n. Vízëlë Ú. A rendes

útnál mélyebb, két oldalt bokros útszakasz, a Zrínyi utca folytatása. 23.

Pásztor-hëgy : szék. Mónár utca : n. Hȧlcpërk [Zrínyi u] Ú. A pásztorok itt

hajtották régen a teheneket a legelőre. 24. Pásztorház : n. Hȧltërhȧusz Ép.

Ma is a pásztorok lakása. 25. Bikaistáló : n. Vikëstál Ép 26. Kis utca :
szék. Këszli : n. Këszli [Deák Ferenc u] U 27. Buktató : szék. Buktató-

árok : n. Pollërloh Á. Csak nagy esőzések idején van benne víz. 28. szék.

Tűzótószërtár : n. Spiccëhȧizl Ép. Ma is itt tartják a “vizipuskát”. 29.

Templom : n. Kerih Ép. 1745-ben épült. 30. Templomhid : szék. Tëmplom-

palló : n. Kerihpruk Híd 31. Vejszék hidja : n. Vejsztiszlëszpruk Híd.

Weisék háza előtt a Falu-árok fölött. 32. Coffék hidja : n. Cofsmicpruk Híd.

Copf kovácsműhelye előtt a Buktató-árok fölött. 33. Vejsz asztalos : szék.

Vejszné bótja : n. Vejsztiszlër Ép 34. Cof kovács : szék. Huker kovács : szék.

Muszáj-kovácsműhej : n. Cofsmíd Ép. A mindenkori ott dolgozó mesterről

kapja újabban a nevét. 35. Községháza : Tanácsháza : n. Kmáhȧusz Ép.

1812-ben kezdett itt működni. 36. Katolikus Olvasókör : szék. Kakasdi

Olvasókör : Pártház : n. Katolislézëferȧjn Ép. 1945-ig volt olvasókör. 37.

Bábaház : Posta Ép. 1959 óta postahivatal. 38. Ovoda Ép 39. Āsó iskola :
szék. Sárga iskola : n. Untërsúl : n. Spílsúlë Ép. Régen óvoda volt. 40.

Tejcsarnoki-hid : n. Mílifërȧjnpruk Híd. A tejcsarnokkal szemben van. 41.

Sajgyár : szék. Tejcsarnok : n. Mílifërȧjn Ép. Az 1930-as években nagy sajt-

gyár volt. 42. Zsidó bótja : n. Júdseft Ép. Volt tulajdonosa ragadvány-

nevéről. 43. Āsó-falu : szék. Fő utca : n. Unterdorf [Rákóczi Ferenc u]
U 44. szék. Bornemissza utca [Rákóczi Ferenc u] U. Egyik lakosa család-

nevéről. 45. Coffék hidja : szék. Kerekes hídja : n. Cofpinderpruk Híd. A

mögötte levő ház tulajdonosairól. 46. Cof-kocsma : Gejsz-kocsma : szék.

Kerekes kocsmája : szék. Pál Andris Antika kocsmája : Kulturház : n. Cof-

prindërszverchȧusz Ép. A volt tulajdonosok családneveiről. 47. szék. Új

iskola Ép. 1960-ban épült. 48. Rózsadomb Fr. Most épül be. 49. Tégla-

gyár : n. Ciglófën Fr. Az 1950-es években lebontották a gyárat. 50. Iskola

utca U. Az új iskolához vezet. 51. Holcër-kocsma : Strájhër-kocsma : Presszó :
n. Holcërverhȧusz Ép 52. Egészségház : szék. Ződkërëszt Ép 53. Takarék
Ép. 1969 óta működik itt. 54. Anna-kápolna : n. Ȧnnȧkȧpële Ép 55.

Mozi Ép 56. szék. Hártistán korcsumája : n. Hȧrtënstájnvërhȧusz Ép. 1800-

tól 1947-ig működtette a Hartenstein család. 57. Pince szurdik : szék.

Szurdik : n. Kelrhól Ú. Keskeny utacska kétfelől pincékkel. 58. Téesz-iroda
Ép. Eredetileg lakóház volt. 59. Szilvakert : n. Vëcsëkȧrtën [Kölcsey Ferenc

u] U. Egy része túlterjed a belterület határán is. Valaha sok szilvafa volt. 60.

Szent János-hid : szék. Nagy-híd : n. Johȧniszpruk Híd. Karfáján nepomuki

Szt. János szobra volt valamikor. 61. Kövesut : szék. Országút : Beton : n.

Tirȧjc [Kossuth Lajos u] Ú 62. Határároki-hid : szék. Bëlaci-híd : n.

Hotrpruk Híd. A Kakasdot Belaccal összekötő út megy fölötte. 63. Határ-

árok : szék. Rák-patak : n. Hotrkrávë Pa. Kakasdot és Belacot választotta el.<-P> @@1@<S329>

<-P>64. Olajmalom : n. Élemíl Itt állt egy vízhajtotta olajütő, amely még a század-

fordulón üzemelt. 65. szék. Bëlaci ösven Csa. A Nagyhídtól a belaci Keszlibe

vezet. 66. Fudbalpája : n. Sportplȧcc 67. Kokovics utca : n. Kokȧvics

[Táncsics Mihály u] U. A XVIII. sz. elején rác családok laktak itt. Az udvarok

végének partjaiból sok csont kerül elő. 68. Bëlaci-tüzótószërtár : n. Spricȧjzl
Ép. 1935-ig volt használatban. 69. Bëlaci iskola : szék. Bëlaci ovóda : n.

Bëlacrsúl Ép. 1960-ig iskola, azóta óvoda. 70. sz. Ártézi kút n. Ȧrtëziprunë
Kú 71. Iskola-hid : n. Súlpruk Híd az óvoda előtt. 72. szék. Harangláb :
n. Klokënstúl Ép 73. Bëlaci bót Ép. Régebben tejcsarnok is volt. 74.

szék. Temetőfëljáró : n. Verhauftenfrithóf Csa. Gyalogút a temetőhöz. 75.

szék. Temető útja : n. Kellërhól Ú. Kocsiút a temető felé, mellette pincékkel. 76.

szék. Bëlaci-këszli : n. Këszli [Dózsa György u] U 77. Csurgó : szék. Bëlaci-

csorgó : n. Kvelle F 78. szék. Közös-kút : n. Kemȧjnzȧmmënprunë Kú 79.

Pán-hëgy : Stiklic-puszta : szék. Szamár-hëgy : n. Pánënímperk Fr. Valamikor

szőlő, s legutóbbi tulajdonosa két szamárral dolgozott itt. 80. szék. Posta

utca : n. Hostëlpërk [Vörösmarty Mihály u] U. Az utóbbi időben itt volt a

posta. 81. Főső utca : szék. Bëlaci Fő utca : n. Obërdorf [Petőfi Sándor u] U.

Belac főutcája volt. 82. Falu-árok : szék. Bëlac falu közti árok : n. Torf-

krábën Pa 83. Faluvégi-hid : n. Feldiszpruk Híd 84. Kastéj : n. Kȧsztël
Ép.</P>

<P>  85. Vőgységi-patak : Határárok : n. Kíszkróbë Pa 86. szék. Prémusz kútja
Kú. A mellette levő malom tulajdonosának családnevéről. 87. szék. Malmok

útja : n. Krȧutkȧrtevég Ú. Földút a Malom-árok mentén. 88. Malomárok : n.

Mílkrábën Pa. Régen malmokat hajtott a vize. 89. Páti-malom : szék.

Prémusz-malom : n. Pátimíl [Hn. Báti malom] Ép. A középkori Bát község

helyén volt vízimalom. 90. szék. Prémusz fëlëtt : n. Pátimilpërk Doo, sz, e,

sző, p. Régen az egész szőlővel volt beültetve. 91. Urasági-malom : szék.

Lovínusz-malom : n. Hersȧfmíl Ép. A földesúr tulajdona volt. 92. Urasági-
kërëszt : n. Svábkrȧjc : n. Hersȧfmílkrejc Ke. Sváb János állíttatta. Ma már

nincs meg. 93. Urasági-hëgy : szék. Lovínusz fëlëtt : n. Hersȧfmílpërk [C.

Herrschaftmühläcker] Doo, sz, bo, p 94. Szöllőhëgy : szék. Ciril dűlője
[C. Kokasder Weingärten K. Kakasdi szőlők : Kakasder Weingarten] S, sz.

Régebben szőlő volt. 95. Községi-fődek : n. Gemejdefeld [C. Gemeindeäcker]
S, sz. Régebben a birkák takarmányát termelték itt. 96. Káposztások,

-ba : n. Krȧutkȧrtën S, sz. Jó káposzta termett rajta. 97. Irtás-rét : szék.

Irtások, -ra : [C. Rottwiesen K. Irtás rétek : Rottwiesen] S, sz, r 98. Középső-

árok : szék. Réti-árok : n. Mitlkrábën Á. A rét közepén húzódott végig, pár-

huzamosan a két patakkal. 1968-ban betemették, fölszántották. 99. Bika-

rész : n. Mȧfëlt S és Doo, sz, e. A községi bikák takarmányozására tartották

fönn. 100. sz. Prémusz sarok : n. Pȧtimílhól Ú. Keskeny, mély út. 101.

Rác-malom-hëgy : szék. Kecskés fëlëtt : n. Rȧcmílpërk Doo, sz, p 102. Rác-

malom : szék. Kecskés-malom : n. Rácmíl [Hn. Rácmalom] Ép. A környéken

rácok laktak régen. 103. Rácmalom szurdik : szék. Kecskés szurdik : n.

Rácmílhól Ú. A Malmok útjára vezető keskeny, mély útszakasz. 104.

Határárok : Vőgységi-patak : n. Kíszkrábë Pa 105. Buktató : Zsilip : n. Slízë
A Határ-árokból a Malom-árokba átfolyó víz zsilipje. 106. Kis-rétek : szék.

Mocsarasok, -ba : n. Klánëvízë [C. Marastwiesen K. Mocsarasrétek : Morast-

wiesen] S, r. Gyengébb minőségű szénát adott. 107. szék. Mocsarasok hídja :
n. Klánëvízëpruk Híd 108. szék. Legelő, -re : n. Hutvȧd Doo, l. e 109.

Dögkuti-düllő S, sz 110. Legelő-főd : n. Hutvȧfëlt [K. II. osztás] S, sz. A szá-<-P> @@1@<S330>

<-P>zadforduló körül törték föl. 111. Farkas-düllő : szék. Közép-dűlő : n. Volfsz-

kvȧn [C. Wolfsgasselried K. Farkas d : Wolfsgasselried] S, sz. Az itt tanyázó

farkasok rettegésben tartották a falu népét. 112. szék. Hostëlok düllője : n.

Hostëlekr [C. Hofstellenried K. Beltelki d : Hofstellenried] Ds, sz. “A Hostëlokra

rúg rá.” 113. Urasági-főd : szék. Zombai-düllő : szék. Zombai-úti-fődek : szék.

Epërfás-düllő : n. Hersȧftekër [K. Urasági malomföld : Herrschaftsmühläcker]
S, sz 114. Báti-malom-dülő : szék. Boroszlányos-düllő : n. Bȧzimílekër
[C. Basemühläcker K. Báti-malom földek : Basimühläcker] S, sz 115. szék.

Kozma Orbán düllője [K. Községi szántók : Gemeindeäcker] S, sz 116. Rác-

malom-dülő : szék. Tanyittó-düllő : n. Rácmílekkër [C. Razenmühläcker K.

Ráczmalom földek : Razenmühläcker] S, sz 117. Rácfalusi-dülő [C. Razen-

dörfäcker K. Rácfalusi földek] S, sz 118. Méhes ut : Ruszki ut : n. Pihitevég
Ú. Állítólag az oroszok készítették a második világháború folyamán. 119.

Irtás-réti-hid : n. Pucvízëpruk Híd. A Malom-árok fölött. 120. Községi-rét :
szék. Bika-részëk : n. Këmȧjdëvízë S, r, sz. A tenyészbikákat innen takarmá-

nyozták. 121. szék. Zsók-malom fëlëtt : n. Snejdërmílperk Doo, sz, e, p

122. Snejdër-malom : szék. Zsók-malom : n. Snejdërmíl Ép. Volt tulajdonosai

családnevéről kapta mindig a nevét. 123. Snejdër-malom szurdik : szék.

Zsók szurdik : n. Snejdërmílhól Ú 124. Nagy-rétek : szék. Kerti-rét : Halastó :
n. Grószëvízë T. 1960 óta halastó, azelőtt rét. 125. szék. Dögkút : n. Ȧszprunë
Kú. Az elpusztult állatokat dobják bele. 126. Dögtemető : n. Fífrithóf S, bo.

A századforduló előtt használták csak. 127. szék. Dögkúti út Ú 128.

Legelőfőd : szék. Legelő-düllő : n. Hutvȧtfëld [C. Hutweideried K. Legelő d :

Hutweidenried] S, sz. A múlt században még legelő volt. 129. Krug szurdik :
n. Krukszhól Ú. A Zöld út egyik szűk szakasza. 130. szék. Faluvégi-kërëszt
n. Sȧjnkrejc : n. Sȧjnestillerkrejc Ke. Sain Mihály állíttatta. 131. szék.

Zombai ut : n. Hersȧftmílvég Ú. Az Urasági-malom előtt megy el Zomba felé.

132. szék. Falu vége Do, sz 133. Páti-malom ut : szék. Prémuszék utja : n.

Patimílvég Ú 134. Skute szurdik : szék. Boroszlányos : n. Skutehól Ú. Két oldalt

boroszlánbokrokkal (orgonabokrokkal). 135. Rác-malom utja : szék. Kecskés

útja : n. Rȧcmílvég Ú 136. Ződ ut : szék. Boroszlányos ut : n. Krívég Ú.

Orgonabokrok (boroszlánbokrok) vannak mellette. 137. Zsir-hëgy : szék.

Bokros-düllő : n. Smȧlcpërk [C. Heckenthalbergäcker K. Bokrosvölgy : Heckental-

bergäcker] Ds, sz. Állítólag egy Zsír nevű kereskedőt itt vertek agyon. 138.

Méhes, -be : szék. Nyerges, -be : szék. Kerekes düllője : n. Pihitëekër [C. Bien-

hüttenäcker K. Méhes : Bienhüttenäcker] Ds, sz. Régen szőlő volt. 139. szék.

Szöllő-dűllő : n. Rumpelszperk [C. Rumbelsbergäcker K. Rumbelsbergi szántók :

Rumbelsbergäcker] Ds, sz. Régen szőlő volt. Állítólag a várból nagyon idehal-

latszott az ágyúszó, azért kapta a nevét. 140. szék. Hátulsó-dűllő : n.

Pȧurëtálekër [C. Bauernthaläcker K. Telkes földek : Bauerntaläcker] Ds, sz.

Ez volt az első terület, amelyet kiosztottak a német telepeseknek. 141. n.

Paurëtálpërk [K. Újosztási szőlők] Doo, bo, e, p. Régen szőlő volt. 142.

n. Paurëtálekër S, sz. A hegy alatt húzódik keskeny csíkban. 143. Kendërfőd :
szék. Veteményës, -re : n. Hȧnëfkȧrtë [C. Hanfländer K. Kenderföldek : Hanflän-

der] S, sz. Régen kendert termeltek, később a székelyek zöldségeskertnek

használták. 144. Báti-kërëszt : n. Pȧurëtálkrejc Ke 145. Középső-rétek : n.

Mitlvízë S, r 146. szék. Fēső-kút : n. Prunë Kú. Csak állatok itatására alkal-

mas. 147. szék. Āsó-kút : n. Ȧltprunë Kú. Emberi fogyasztásra is alkalmas

a vize. 148. Faiskola : szék. Epërfás : szék. Déreltető : n. Pȧmsúl S, gy.

Főleg eperfák vannak benne. 149. Hëgyi-legelő : n. Përkhutvát [C. Marast-<-P> @@1@<S331>

<-P>berg Hutweide K. Hegyi legelő : Morastberg Hutweide] S, sz 150. szék. Le-

gelő út : n. Hutvátvég : n. Mitlervég Ú 151. Kakasdi temető 152. szék.

Temető fëlëtt : n. Kirhenpërk [C. Kirchenberg K. Templom hegy : Kirchenberg]
S, sz 153. Kálvária-hëgy : szék. Kálvária-dűllő : n. Kȧlvȧripërk Do, sz.

A Kálvária mellett van. 154. Kis-kendërfődek : szék. Veteményës : n.

Hȧnëfkartën [C. Kleine Hanfländer K. Kis Kender földek : Kleine Hanfländer]
S, sz. Régen csak kendert termeltek itt. 155. szék. Kápóna-dűllő : n. Kȧpëlëa-

kër Ds, sz. Régen szőlő volt. 156. szék. Kápóna : n. Pilstekël Ép 157.

Kövesut : szék. Régi-kövesút : n. Pilstek Ú. Az új út megépülése előtt ez bonyo-

lította le a fő forgalmat. 158. szék. Beton széje : n. Susztermílfeld [C. Schus-

termühlwiesen K. Susztermalom rétek : Schustermühlwiesen] S, sz, ke 159.

Országut : szék. Hatos út : Szëkszárdi ut Ú 160. n. Templvízë S, r, sz 161.

szék. Két-árok köze S, sz 162. Várhëgy : n. Sloszpërk [C. Schloszberg K.

Várhegy : Schlossberg] Do, e, sző. Sok monda szól a hajdan itt állt várról.

Közülük egyik azt állítja, hogy alatta, a hegy belsejében is van egy ugyanolyan

vár építve, mint a fölötte való volt, csak nem találák a bejáratát. A másik

szerint a törökök rengeteg kincset ástak el ide, és össze volt kötve földalatti

folyosók által más várakkal. Az a monda is él, hogy a törökök itt aranyborjút

imádtak, és menekülésükkor azt betemetve itthagyták. Sokan azóta is keresik

a kincseket, de még nem találta meg senki eddig. 163. Tölgyfás : szék.

Paprika-erdő : n. Pȧprikȧmílvȧld Doo, e. Régen tölgyerdő volt, és közelében

van a Paprika-malom. 164. Sötét-vőgyi ut : n. Votvég Ú. A Sötét-völgy felé

vezet. 165. Paprikamalom : n. Pȧprikȧmíl Ép. Régen paprikát őröltek itt.

Avarkori sírokat találtak. 166. Paprikamalom-kërëszt : n. Pȧprikamílkrejc
Ke 167. szék. Új-rétek : n. Nȧjëvízë [C. Neuwiesen K. Új rétek : Neuwiesen]
S, r 168. Kerti-rétek : n. Kertvízë [C. Gertelswiesen K. Kerti rétek : Gärten-

wiesen] S, r 169. 169. Nagy-legelő-főd : szék. Kápóna-dűllő : n. Grószehutvȧtsztie-
kër [K. I. Osztás telkes rész] S, sz 170. szék. Mária-kápóna : n. Pilstëkël Ép.

Kis kápolna egy kereszttel. 171. szék. Szerdaheji út : n. Pilstekvég Ú 172.

szék. Këszli fëlëtt : n. Viszël [K. I. osztás kisházas rész] Ds, sz 173. Major :
szék. Téesz-istállók Ép 174. Tehén-hëgy : szék. Istállók dűllője : n. Hȧltë-

spárekër [C. Landstrassenrid K. Országúti d : Landstrassenried] Ds, sz 175.

Téglagyár-dülő : szék. Téglagyári-dűllő : n. Ciglófekër Ds, sz. Valamikor a végé-

ben volt a téglagyár. 176. Legelő-főd : szék. Hostelok dűllője : n. Hutvátfeld
Ds, sz. Régen legelő volt. 177. szék. Pulicék mögött : n. Stejnhól Doo, sz

178. Majális-erdő : Majális-hej : n. Majálisvȧld S, e, bo. Itt tartották a majáli-

sokat. 179. szék. Közép-erdő : n. Mitlerevȧld Ds, e 180. szék. Keszli-

fëlëtti-dűllő [C. Gemeindegründl K. Községi telek : Paprikamühl Äcker] Doo,

sz 181. szék. Belaci temető : n. Frithóf Hivatalosan betelt, de még ide

temetkeznek most is a belaciak. 182. Bëlaci temető fölött : n. Frithóffeld
[C. Belaczer Weingarten K. Belaci szőlők] Ds, sz 183. szék. Silók fëlëtt : n.

Tálekër Ds, sz 184. Várhëgyi ut : n. Tálvég Ú. Fölvezet a Várhegyre. 185.

Kendërfődek : szék. Gyümőcsös : n. Hȧnfkërtfeld [C. Hanfgärten K. Kender-

földek : Hänfgarten] Ds, sz. A tsz. telepítette be gyümpölcsfákkal, de kipusztult.

186. Bëlaci-fensik : szék. Fënsík : n. Belacihé [C. Szegzárder Anhöh K.

Szekszárdi fensík : Szekszarder Anhöh] Fs, sz 187. szék. Sziget : n. Hȧrtflek
S, sz. Szigetszerűen kiemelkedik a rétből. 188. Kerti-kut : szék. Āsó-kút :
szék. Széptőgyesi-kút : n. Gȧrtëszprunë Kú 189. Faiskola : szék. Āsó-epër-

fások : szék. Āsó-déreltető : n. Pȧmsúl S, e. Eperfás. 190. szék. Szép-tölgyes

fëlëtt : n. Hutvȧjtvejngȧrtë S, sz 191. Középső-legelőfőd : szék. Nyergës, -be : n.<-P> @@1@<S332>

<-P>Mitlerhutvȧtfeld Ds, sz. Teknőszerű mélyedés húzódik rajta végig. A múlt

században még vándorjuhászok legeltettek itt. 192. szék. Kápóna-főd : n.

Pilsteklekër Ds, sz. Kápolna van az északnyugati végében. 193. Papfőd :
szék. Papi-fődek : n. Pȧrȧfeld Ds, sz 194. Müut : Bonyhádi ut : Pécsi ut :

Hatos ut Ú 195. szék. Falu-alatti-rét : n. Kudëvízë [C. Unter dem Ort K. 
Falu alatt : Unter dem Orte] S, r 196. Belaci-rétek : n. Multrekër [C. Hanf-

garten Wiesen K. Kenderföldi rétek] S, r 197. Hostël-hëgy : szék. Posta-hëgy
Do, e, bo 198. szék. Hostëlok fëlëtt : n. Multerfeld [C. Hofstelläcker K. Bel-

telki szántók : Hofstelläcker] Doo, sz 199. Kendërfődek : szék. Káposztások
S, sz, ke. Főként konyhakertek. 200. szék. Legelői-árok : n. Multrkráben
Vm, benne árok. 201. Kokovics, -ba [C. Hinterer Kokovits K. Első Kokovits :

Vorderer Kokovits] Ds, sz 202. szék. Szent Vendël-szobor : n. Vendelínipilste-

kel Ke. 1893-ban készült. 203. Legelő ut : n. Kúbervég Ú 204. szék.

Tehén-hëgy : n. Kúberg [C. Kuhberg K. Tehén hegy : Kuhberg] Do, sz 205.

szék. Disznyóólak Ép. Sertéstelep. 206. Birkaodáj Ép. Egy fazékban XVI.

századi pénzeket találtak, valamennyi közülük múzeumba került. 207.

Grunti-árok : szék. Grundi-árok : n. Kruntkrábën Á 208. Ēső-grund : szék.

Grund : n. Krunt Vö, sz, e. Régen szőlő volt. 209. Grunti ut : szék. Fenyvesi út
Ú 210. Smit szurdik : n. Smithól Vm, e 211. Öreg-hëgy : n. Ȧltpërk [C.

Altgebirg K. Öreghegy : Altgebirg] Do, sz, e 212. szék. Gesztënye-part : szék.

Gesztënye-erdő : n. Gesztnvȧld Doo, e. Régen gesztenyés volt. 213. Kis-legelő-

főd : n. Klejnehutvȧtstil S, sz 214. Hostël-dülő : n. Klávëekër [C. Schöneichen-

ried K. Széptölgyesi d : Schöneichenried] S, sz 215. Szép-tölgyes, -re : n.

Sönájhl [Hn. Széptölgyes] Lh. 1836-ig tölgyerdő volt a környékén, s irtása után

épültek itt házak. 216. Szép-tölgyesi-harangláb : n. Sönájhëlklokösztul Ép.

A harang 1850-ből való 217. Szép-tölgyesi-kërëszt : n. Snejnërkrȧjc Ke 218.

Szép-tölgyesi-tejcsarnok : n. Sönȧjhemilikferȧjn Ép. 1960-ig működött, ma

lakóház. 219. szék. Cigánház : szék. Ëgyház Ma már nincs meg az épület. A

székely telepes nem foglalta el, és cigányok költöztek bele. 220. Franc

malma : n. Frȧncëmíl Már nincs meg, csak a nagyon öregek emlékeznek rá.

221. Kokovicsi ut : szék. Ladományi út Ú. Ladomány felé visz a Kokovics-

földeken keresztül. 222. Kokovics, -ra : szék. Kokovicsi-dűllő [C. Vorderer

Kokovits K. Középső Kokovits : Mittlerer Kokovits] Do, sz 223. Szoros-rét :
szék. Homokbánya : n. Szorosvízë [C. Szorasz K. Szoros] Ds, sz. A déli sarkában

a székelyek kezdtek homokot ásni. 224. Rák-pataki-hid Híd. 1972-ben épült

betonból, addig fahíd volt. 225. Vörös szurdik : n. Róthól Ú. Eső után vörös

a föld. 226. Teknő-dülő : n. Moldrekër Ds, sz 227. Vörös szurdik fődje : n.

Róthólekër [C. Hochwaldäcker K. Magaserdei szántók] Do, sz. Vörös a talaj

színe. 228. Cimbalom-főd : n. Cimpál Do, sz, e. Cimbalom alakú. 229.

Róka-hëgy : n. Fukszpërk Do, e, l. Sok volt a róka. 230. Hosszu-hëgy : n.

Lȧnkpërk Do, l. A Kokovics-erdő meneteles nyúlványa. 231. Kokovics-erdő
[C. Kokovits Wald K. Kokovits erdő : Kokovits Wald] Do, e l 232. Körte-

vőgy : n. Pjernkrund S, sz. Régebben körtefák voltak benne. 233. Bëlaci-

legelő : n. Hutvát Ds, l 234. Ladományi ut : n. Lȧdomȧnvég Ú 235. Telek-

hëgyi-fődek : n. Grunt [C. Gründlbergäcker K. Telek-hegyi földek : Gründlberg-

äcker] Doo, sz 236. Cserjés, -be : n. Grunt [C. Junger Wald K. Cserjés :

Wüstberg] Doo, e, sz. Régen szőlő is volt benne. 237 Kerti-hëgy : n. Kertlsz-

përk [C. Gertelsberg Weingärten K. Kerti szőlők : Gärtelsberg Wiesen] Doo,

sz. Régen szőlő volt. 238. szék. Szerdaheji-kërëszt : n. Mȧrtiszkrejc Ke.

Állíttatója ragadványnevéből ered a német neve. 239. szék. Régi-kövesút : n.<-P> @@1@<S333>

<-P>Susztermílvég Ú 240. Szép-tölgyesi-fődek : n. Sejekër Ds, sz 241. Erdőfődek :
n. Vȧldekër [C. Mittlere Waldried K. Középerdő d : Mittlere Waldried] Ds, sz

242. szék. Szép-tölgyesi-rétek : n. Kudëvízë S, r 243. szék. Kokovics-rétek : n.

Kokovicsvízë [C. Hochwaldwiesen K. Magaserdei rétek : Höchwaldwiesen] S, r

244. szék. Csizmafej Ds, sz. Alakjáról. 245. Káposztások : n. Krȧutkȧrtë S,

sz 246. szék. Kokovicsi-kút : n. Trenkprunë Kú. Már nincs meg, 6—8 éve

temették be. Csak jószágitatásra volt alkalmas. 247. szék. Kokovicsi-hëgy-

ódal : n. Kokovicspërk Doo, e, l 248. Magas-erdő : n. Trenktálerperk : n.

Trenktálihé Fs, sz. A hagyomány szerint vár állt itt valamikor a török idők

előtt. 249. Főső-Trenktál : szék. Itató-vőgy : n. Obërtrenktȧl Vö, e, sz, p. Régen

szőlő volt. 250. Trenktáli ut : szék. Itató-vőgyi út Ú 251. Itató-vőgyi-árok :
n. Trenktȧlkrábën Pa. Tele van a medre forrásokkal. 252. szék. Itató-kút : szék.

Komponás-kút : n. Hutvátprunë Kú. Igen jó hideg, friss vize van. 253.

Emlékfa : szék. Öreg-szífa : n. Rusztëpȧm Fa. A hagyomány szerint még a török

előtti időkből való. 254. szék. Itató-vőgyi-fórás : n. Kvelë F 255. Āsó-

Trenktál : Öreg-Trenktál : szék. Itató-vőgy : n. Ȧlttrënktȧl [C. Trenkthal K.

Itató völgy : Trenktal] Vö, e, l, sz. Régen legelő volt az egész. 256. Krundi-

hëgy-tető : n. Krundëbene [C. Grundwald] Do, sz, e 257. Grundi-kut : Grundi-

fórás : szék. Csórba kutja : n. Stokprunë F. Igen jó vízű forrás. 258. szék.

Fenyvesnél [K. Telek erdő : Rudolfsberg] Doo, e, sz 259. Kis-holdak : n.

Klȧjnëekër S, sz 260. Hátsó-Kokovics [C. Kokovits K. ~ : Hinterer Kokovits]
S, sz 261. Für-hëgy ajja S, sz 262. Für-hëgy : szék. Fűr-hëgy : n. Vohcpërk
[C. Wachtlberg K. Fűrjhegy : Wachtlberg] Do, sz. Régebben szőlő volt. 263.

Ladoma, -’ra : szék. Ladományi-tető : szék. Ladományi-síkság : n. Ladomahő
[C. Ladományer Hochäcker K. Ladományi fensík : Ladomanyer Hochäcker] Fs,

sz.</P>

<P>  Az adatközlők nem ismerték: 94. C.K. Kokasder Weingarten K. Kakasdi

szőlők 97. C.K. Rottwiesen 106. C.K. Morastwiesen 110. K. II. osztás
112. K. Beltelki d 113. K. Urasági malomföld : Herrschaftsmühläcker 115.

K. Községi szántók Gemeindeäcker 117. C. Razendörfäcker 137. C.K.

Heckenthalbergäcker 139. K. Rumbelsbergi szántók 140. K. Telkes földek
141. K. Újosztási szőlők 149. C.K. Morastberg Hutweide 152. K.

Templom hegy 158. K. Susztermalom rétek 169. K. I. Osztás telkes rész
172. K. I. osztás kisházas rész 175. C.K. Landstrassenried K. Országúti d
180. C. Gemeindegründl K. Községi telek : Paprikamühl Äcker 182. C.

Belaczer Weingarten K. Belaci szőlők 186. C.K. Szekszárder Anhöh K.

Szekszárdi fensík 195. C.K. Unter dem Ort 196. C. Hanfgarten Wiesen K.

Kenderföldi rétek 198. C.K. Hofstelläcker K. Beltelki szántók 214. Schönei-

chenried K. Széptölgyesi d 227. C. Hochwaldäcker K. Magaserdei szántók
235. C.K. Gründlbergäcker 236. C. Junger Wald K. Wüstberg 241. C.K.

Mittlere Waldried K. Középerdő d 243. C.K. Hochwaldwiesen K. Magaserdei

rétek 258. K. Telek erdő : Rudolfsberg. — C: 1860., K: 1911.</P>

<P>  <A-1>Gyűjtötte: Sebestyén Ádam, a Takarékszövetkezet vezetője. -- Adatközlők: Bretl

János 70, Ferk József 75, Fritsi Mihály 68, Fritsi Mihályné Sterc Anna 70, Gébert István

62, Geisz Ádám 86, Györfi Rudolf 65, Györfi Rudolfné Csiszer Rózsa 68, Hepp József 63,

Hortobágyi Éva 52, Hortobágyi Józsefné Böhm Teréz 71, Ketterer Ferencné Geisz Anna

60, Kiefer József 76, Koszter József 66, Maár Gyula ny. erdész 71, Molnár Ágoston 63,

Palkó Antalné Dávid Virginia 65, Sebestyén Antal 66, Sebestyén Antalné Molnár Márta

59, Sebestyén Ferenc 71 és Studer Ádámné Schneider Julianna 73 é.</A-1></P> @@1@<S334>
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